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увод
Правителството на …………, представлявано от Министъра на отбраната на …….. и  Организацията на НАТО за  консултации, командване и контрол (NC3O),

представлявана от Агенцията на нато за консултации, командване и контрол (NC3A), 
наричани тук „Страни”:

Имайки предвид  учредяването на NC3O и съставните й звена от Северноатлантическия съвет (NAC) в PO(2005)0036 и дадените пълномощия в областта на консултации, командване, контрол, комуникации, разузнаване, наблюдение и войсково разузнаване;   
Имайки предвид  опита на …. в C4ISR дейности.
Имайки предвид, че NC3A и Министъра на отбраната на ……. считат за желателно да си сътрудничат в областта на  C4ISR и да дадат възможност за укрепване на оперативната съвместимост между ........ и НАТО;
И така, Министърът на отбраната на …… и NC3A се договориха за изготвяне на рамков Меморандум за съгласие (МзС), включващ области на  сътрудничество от C4ISR и, на по-късна дата, за подготвяне на  Технически споразумения (TС) между страните, следвайки стандартната форма от  Анекс A.

ЧЛЕН 1
ДЕФИНИЦИИ И СЪКРАЩЕНИЯ
Следните дефиниции и съкращения са приложими за този МзС: 

Обща (предшестваща) информация  
Информация, предшестваща сключването на този МзС. 
Изпълнител                                            Всяко лице, сключило договор с една от страните,  съгласно този МзС 
Актуална (бъдеща)информация         Информация, породена във връзка  и по време на        изпълнението на този МзС.

Информация 
Всяка информация,  независимо от формата или вида, включваща, но неограничаваща се по характер до научна, техническа,  бизнес или финансова такава,  а също и фотографии, доклади, ръководства, данни за заплахи, експериментални данни, данни от изпитания, конструкции,  спецификации, процеси, технически способи, изобретения, чертежи, разработки на техническа документация , звукозаписи, картинни изображения и друго графическо представяне, независимо дали на магнитен носител, компютърен софтуер или под някоя друга форма, независимо дали попада или не под  закона за защита на авторското право, на патенти или друга законова защита. 
Цели на програмата 
Всяка дейност в съответствие с намеренията и целите, посочени в чл. 2. 
Цели на NATO/отбраната                       Използвани във всяка част на света от НАТО или за въоръжените сили на една страна 

TA
Техническо споразумение,

Трета страна  
Всяка организационна единица, изпълнител, агенция, правителство или лице, различно от персонала на държавата, които не са страна по този МзС 
ЧЛЕН 2 ОБХВАТ И ЦЕЛИ 
2.
За да спомогнат за развитието на оперативната съвместимост, страните се споразумяват да укрепнат сътрудничеството помежду си чрез: 

2.1
Използване на разработени от NC3A продукти  в ……… националните системи с цел постигане на близка оперативна съвместимост с НАТО.

2.2 Предоставяне  възможност на NC3A да окаже поддръжка в настоящия процес на развитие на ……………..системи за C4ISR, с цел постигане на необходимото ниво на оперативна съвместимост със системи на НАТО.   


2.3
Създаване на форум за обмяна на съответната техническа информация  между Министъра на отбраната на Република ……… и NC3A.

2.4
Обхватът на сътрудничеството включва разработка, изпълнение, изпитание, оценка и валидиране на технически и архитектурни аспекти на стандарти, технологии, системи и способности. Конкретните проекти за сътрудничеството се детайлизират в отделни Технически споразумения. 
ЧЛЕН  3
ОБЛАСТИ НА  СЪТРУДНИЧЕСТВО 
3.         Приемайки определените мандати, възложени на техните организации, страните постигнаха споразумение, че взаимното сътрудничество може да включва, но няма да се ограничава само до сътрудничество със следните параметри: 
3.1 
Сътрудничеството включва целия жизнен цикъл на C4ISR, например планиране, научноизследователска дейност, концепции, както и техническо експериментиране и разработки, събиране на информация за потребностите и анализиране на алтернативи, изготвяне на спецификации, провеждане на търгове, осъществяване на доставки, използване и  експлоатация. 
3.2 
Самата C4ISR може да включва системи за командване, контрол, комуникации и информация и мрежови способности, включително и използването на тези и свързани с тях технологии, методологии и процедури, също прилагани  в определени оперативни сфери, напр. разузнаване, наблюдение и войсково разузнаване.
3.3 
Сътрудничеството може да включва също и други близки области, необходими за изпълнение на съгласувани задачи от сферата на националната политика или  политиката на Алианса, вкл. например сигурност на информацията и кибернетична защита, тренировки и учения, обмен на познания,   експериментиране и демонстрации, интегриране на системите на бойното поле и оказване на поддръжка при доставки.


Допълнителни области за сътрудничество се уточняват и утвърждават с допълнителни технически споразумения (ТС).

ЧЛЕН 4 
УПРАВЛЕНИЕ
4.1   
Дейностите по това Споразумение се управляват и администрират от името на страните от Основни лица за контакт (FPs), определени от страните.  Основните лица за контакт са натоварени с  отговорности за ефективно изпълнение, ефективно управление и регулиране на дейностите. 
4.2
Съгласно чл. 2, Основните лица за контакт в последствие определят и съгласуват специфични области за сътрудничество и гарантират, доколкото е възможно това,  наличието на необходимите ресурси.  

4.3
Основните лица за контакт поддържат постоянна, навременна и ефективна комуникация помежду си. 
4.4
Основните лица за контакт разработват съвместно Техническите споразумения. 
Член 5
ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ 
5.1
При условие че има налични финансови средства, всяка страна поема всички разходи, които прави при осъществяване на дейностите, съгласно този МзР.
5.2
Ако, обаче, се изисква съдействие от една от страните (Искаща страна) към друга страна (Предоставяща страна), Предоставящата страна уведомява Искащата страна за финансовите средства и за общата сума по всяко договорно задължение, ако е приложимо това, необходими за предоставяне като финансова поддръжка. Подробни  данни, вкл. административни разходи, ако е приложимо, се уточняват във всяко TС.

5.3
Искащата страна прехвърля сумата, съгласно поисканото финансиране, в срок от един месец след получаване на фактурата.   Административни разходи, ако има такива, се посочват отделно във фактура и предоставят за плащане след подписването на TС. 

5.4
Разходите не трябва да превишават общата сума финансови средства, съгласно техническите споразумения,  без съгласието на Искащата страна. Ако дадена дейност доведе до преразход, Искащата страна ще бъде своевременно информирана.  В отговорностите на Искащата страна е да осигури допълнителните финансови средства. 
5.5
Предоставящата страна води отчет за разходите, възникнали при изпълнение на този МзР и свързаните с него технически споразумения. Тези отчети се предоставят на Искащата страна, при поискване. 
ЧЛЕН 6
ВЪЗЛАГАНЕ НА ДОГОВОРИ  

6.1
Ако една страна установи, че е необходимо сключване на договор за изпълнение на задълженията на тази страна, съгласно МзР или техн.споразумения, тази страна  сключва договор съобразно съответните закони, разпоредби и процедури на НАТО/държавата.    
6.2
Когато една страна индивидуално сключва договор за поемане на задължение за изпълнение на задача, съгласно МзР или техн.споразумения, тя самостоятелно е отговорна за сключване на договора си ,а  другата страна не носи отговорност, произтичаща от  такъв договор без нейното предварително писмено съгласие.    
6.3
Ако страните определят, че е необходимо, съгласно МзР или техн.споразумения, една страна да сключва договор от името на другата страна, то тази страна сключва договора  съобразно съответните на НАТО/национални закони, разпоредби и процедури. За всички договорни дейности съгласно този член, при поискване, основните лица за контакт    получават копие от всички изходни задания  преди изготвянето на офертите.
6.4
По време на процеса на сключване на договор, служителят отговарящ за  договорите  от всяка страна информира бъдещи изпълнители за техните задължения за уведомят своевременно служителя по договорите, ако тяхната дейност попада под юрисдикцията на лиценз, споразумение или договореност, ограничаващи свободата на тази страна да разгласи информация или да разреши използването й. 
ЧЛЕН 7
ОТГОВОРНОСТИ И ПРЕТЕНЦИИ
7.1
Страните се отказват от всички взаимни претенции, свързани с вреди, вкл. смърт  или нараняване, причинени на техен военен или цивилен персонал, или  щети, причинени на тяхна собственост от персонал или посредници (което не включва изпълнители) на другата страна. Ако, обаче, такива щети, произтичат от безразсъдни действия или безразсъдни пропуски,   предумишлено лошо администриране (ръководене) или 
очевидно нехайство от едната страна, нейния персонал или агенти, то  такива   разходи се покриват само от тази страна. 
7.2
Страните провеждат консултации за разрешаването или уреждането на всякакви претенции от трети страни срещу тях, произтичащи от дейности, предприети съгласно този МзС.  Ако такива отговорности, произтичат от безразсъдни действия или безразсъдни пропуски, предумишлено лошо администриране (ръководене) или очевидно нехайство от едната страна, нейния персонал или посредници, то  такива   разходи се покриват само от тази страна.
7.3
Претенции, произтичащи от или свързани с някой договор, сключен  съгласно член 6 (Възлагане на договори), се разрешават в съответствие с условията на договора. 
ЧЛЕН 8      ПРАВА  ВЪРХУ  ИНТЕЛЕКТУАЛНА СОБСТВЕНОСТ
8.1  
Двете страни приемат, че успешното сътрудничество зависи от пълната и своевременна обмяна на информация, необходима за изпълнение на този МзС. Естеството и обемът на информацията за придобиване трябва да бъде в съответствие с целите, посочени в член 2 (Обхват).  Освен ако определено не е упоменато нещо друго в техническите споразумения,  се съблюдават следните условия относно правата върху  интелектуалната собственост  :

8.2 
Актуална информация на НАТО\правителства, свързана с изпълнение на програмите 

а) Разгласяване:  Актуална информация, свързана с изпълнение на програмите и произтичаща от военния и цивилния персонал на дадена страна, се разгласява на другите страни по договора безвъзмездно за целите на НАТО\отбраната.    
a) Използване: Всяка страна може да използва цялата информация на НАТО или  актуална информация на държавата безвъзмездно за целите на НАТО\отбраната.  Страната, генерираща актуална информация за изпълнение на програмите на  държавата, също си запазва правата да  я използва. Всяка продажба или прехвърляне на трета страна се подчиняват на условията, посочени в член  9 (Продажби и прехвърляне на трета страна) на това споразумение.  

8.3. 
Информация на НАТО или  обща  информация на държавата, свързана с изпълнение на програмите 
8.3.1.
Разгласяване:  Всяка страна, при искане, разкрива на другата страна съответната  информация на НАТО или обща информация на държавата, произтичаща от своя военен и цивилен персонал, при условие че: 
8.3.1.1
такава обща информация е необходима или от полза  в Програмата, като страната притежаваща информацията определя дали тя е „необходима” или „от полза в ” Програмата;

8.3.1.2
такава обща информация може да се предоставя без да се носи отговорност от притежателите на  правата на собственост; и 
8.3.1.3
разгласяването е в съответствие с националната\на НАТО политика и  закони (разпоредби) на предоставящата страна

8.3.2
Използване:  Информация на НАТО или обща информация на държавата, разгласена от едната страна на другата, може да се използва безвъзмездно от другата страна само за целите на програмата; обаче, предоставящата страна  запазва всички свои права относно такава обща информация, свързана с изпълнение на програмите.  
8.4 
Актуална информация на изпълнителя,  свързана с  програмите
8.4.1
Разгласяване:  Актуална информация, произтичаща и предоставяна от изпълнители, се разкрива безвъзмездно на страните.  
8.4.2
Използване:  Всяка страна може да използва безвъзмездно за целите на отбраната си цялата актуална информация на изпълнителя, произтичаща и предоставяна от изпълнители на другата страна. Страната, чийто изпълнители генерират и предоставят актуална информация на изпълнителя,  също си запазва правата да я използва в съответствие с приложим(и)  договор(и).  Всяка продажба или друго предаване за трета страна на актуална информация на изпълнителя става в съответствие с член 9 (Продажби и прехвърляне за трета страна) на този МзР.
8.5 
Обща информация на изпълнителя, свързана с програмите
8.5.1
Разгласяване:  Всяка обща информация (включително информация, свързана с правата на собственост), произтичаща или предоставена от изпълнители, се предоставя на  другата страна, при условие че е изпълнено следното:

8.5.1.1
Такава обща информация ,свързана с изпълнение на програмите, е необходима за или от полза в програмата, като страната притежаваща информацията определя дали тя е „необходима за” или „от полза в ” програмата.  
8.5.1.2

Такава обща информация може да се предостави без да се носи отговорност от притежателите на правата на собственост; и
8.5.1.3

Разгласяването е в съответствие с националната\на НАТО политика и  закони (разпоредби) на предоставящата страна.

8.5.2.
Използване:  Обща информация, предоставена от изпълнителите на едната страна  и огласена на  другата страна, може да се използва безвъзмездно от другата страна само за целите на програмата и може да подлежи на бъдещи ограничения от страна на притежателите на правата на собственост ; обаче, предоставящата страна  запазва всички свои права върху такава актуална информация, свързана с изпълнение на програмите.  
8.6
Конфиденциална (явяваща се нечия собственост) информация  
8.6.1
Цялата информация, свързана с изпълнение на програмите, подчиняваща се на правото на собственост, се идентифицира и обозначава, и се третира в съответствие с клауза  “Security (сигурност)”.
8.6.2    
Споразумението на НАТО за Предаване на техническа информация за целите на отбраната, подписано в Брюксел на  19 октомври 1970г., и клаузите в Процедурите по прилагане на споразумението на НАТО за предаване на техническа информация за целите на отбраната, одобрени от Северноатлантическия съвет на  1 януари 1971г., се отнасят към конфиденциална (явяваща се нечия собственост) информация, свързана с този МзС.  .

ЧЛЕН 9
ПРОДАЖБИ И ПРЕХВЪРЛЯНЕ ЗА ТРЕТИ СТРАНИ 
9.1
Страните няма да продават, прехвърлят право на собственост, разкриват или прехвърлят притежание на актуална информация, свързана с изпълнение на програмите, на трета страна без предварително писмено съгласие на другата страна. Освен това, нито една от страните няма да разрешава такива продажби, разгласяване, или прехвърляне, вкл. от притежателя на информацията, без предварително писмено съгласие от другата страна. Такова разрешение няма да бъде дадено, докато НАТО или правителството на планирания получател не даде писмено съгласието си със страните, а именно че:
9.1.1
Няма да препредава или разрешава да се препредава предоставена информация; и  
9.1.2
Ще използва или позволява да се използва предоставена информация само за целите, опредени от страните.  
9.2 
Страните няма да продават, прехвърлят право на собственост, разгласяват или прехвърлят притежание на обща информация, предоставена от другата страна, на трета страна, без предварително писмено съгласие на страната, предоставяща такава информация.  Предоставящата страна е единствено отговорна за разрешаване на такова предаване на информация и, в зависимост от конкретния случай,  за уточняване на метода и условията за осъществяване на такова предаване на информация.  

9.3
Няма необосновано да се отказва даване на съгласие. Страните са на мнение, че сътрудничеството е решаващо за успеха на това споразумение и няма да отказват даване на съгласие, освен в случаите когато са застрашени национални интереси или интереси на НАТО.  
9.4 
Освен ако не е посочено нещо друго в Техническите  спецификации, се прилагат  определените  условия по този член. 
ЧЛЕН 10
СИГУРНОСТ
10.1
Всичката класифицирана информация, предоставен или генериран материал в съответствие с този МзС се съхранява, обработва, предава и охранява строго от страните, съгласно документ на НАТО CM (2002) 49 “Сигурност в рамките на НАТО” от  17 юни 2002г., вкл. всички приложения и промени в допълнение към тях. 
10.2
Всяка страна уведомява другата страна за грифа на секретност на всичката информация, документи или генериран материал, предоставени или обменени съгласно този Меморандум, и за последващи промени в грифа на секретност. Когато се счете за необходимо да се промени степента на секретност, новият гриф на секретност трябва да гарантира степен на защита срещу огласяване, която е поне равностойна на първоначалната. 

10.3
Всяка страна предприема всички съществуващи законови мерки за обменяне на   поверителна информацията, съгласно този Меморандум,  без огласяването й, освен в случаите когато другата страна се съгласи на такова огласяване.
10.4
Информацията, предоставена или генерирана съгласно този МзС , може да се класифицира с гриф „NATO Restricted” (за ограничено ползване).  Информацията за съществуването на този меморандум е некласифицирана,, както и съдържанието му. 
ЧЛЕН 11
ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ такси (налози) и мита 
По отношение на оборудване и услуги, които се предоставят съгласно този Меморандум, NC3A ще положи всички  усилия да не се налагат мита и такси, за които  е предвидено освобождаване, съгласно  член IX от Споразумението от Отава.
ЧЛЕН 12

ПОСЕЩЕНИЯ НА ОБЕКТИ
12.1
Страните разрешават посещения на свои обекти, агенции и лаборатории, при условие че посещението е разрешено от всяка ангажираната страна и служещите имат необходимите и съответни удостоверения за секретност и  е спазен принципът за служебна необходимост от запознаване със секретна информация (need-to-know).

12.2 
От всички посетители се изисква да се съобразяват с правилата на страната-домакин за обезпечаване на сигурността. Всяка огласена или предоставена налична информация по време на посещенията се третира като информация предоставена за страната, спонсорираща посетителите и подлежи на  условията по този Меморандум. 
12.3
Списък на личния състав и допуските за достъп (удостоверения за секретност) от всяка страна изискваща посещение ,безсрочно, в съответните обекти на другата страна се предоставят чрез официалните канали, в съответствие с текущи международни процедури за посещения. 
ЧЛЕН 13
РАЗРЕШАВАНЕ НА СПОРОВЕ
13.1
Всеки спор относно интерпретиране, изпълнение или прилагане на този МзС се разрешава посредством консултации и няма да се отнася към национален или международен съд, или трета страна за разрешаването му.
13.2
Страните подхождат към всяко разногласие при изпълнението на този МзС като към общ проблем, изискващ усилия от двете страни за разрешаването му.Всички въпроси се взимат под внимание и се разглеждат съобразно приоритетите, за да се гарантира отделянето на достатъчно време за най-важните въпроси.  
13.3
Всяко разногласие, относно интерпретиране или прилагане на този МзС или технически споразумения, се разглежда на първа инстанция от съответното Лице за контакт (POC) за това техническо споразумение (TС).  Ако те не успеят да разрешат спора, отговорното Лице за контакт го отнася до съответното Основно лице за контакт (Focal Point) за този МзС.  Ако не се намери решение, спорът се отнася до съответната по-висока инстанция.  .


ЧЛЕН  14
ОБЩИ УСЛОВИЯ
14.1 
Цялата писмена кореспонденция и докладите, предоставени от страните, се водят на английски език.
14.2 Действието на този МзС може да бъде прекратено по взаимно съгласие с 12-месечно писмено предизвестие. Отделните техн.споразумения по този меморандум, които са  все още неизпълнени, остават в сила до задоволителното завършване на отделния проект(и). При предизвестие за намерение за прекратяване на действието на този МзС,страните провеждат консултации с цел смекчаване на финансовите и други последствия. 
14.3 Съответните права и отговорности на страните по чл. 7 (Отговорности и претенции), чл. 8 (Права върху интелектуална собственост), чл. 9 (Продажби и прехвърляне за трета страна) и чл. 10 (Сигурност) продължават да са в сила, независимо от прекратяване на действието или изтичане на срока на този МзС. 
14.4 Този МзС влиза в сила от датата на последния подпис върху него и остава в сила 5 (пет) години, освен ако не бъде прекратено действието му, съгласно условията по-долу. Срокът му на действие може да се продължи по взаимно писмено съгласие  на страните. 
14.5 Този МзС може да се променя само по взаимно писмено съгласие  на страните. 
Член 15
ПОДПИСВАНЕ
Предшестващият официален писмен документ изразява разбирателството между Правителството на …………….. ,представлявано от Министъра на отбраната на ………… и Организацията на нато за  консултации, командване и контрол (NC3O),

представлявана ОТ АГЕНЦИЯТА НА НАТО ЗА КОНСУЛТАЦИИ, КОМАНДВАНЕ И КОНТРОЛ (NC3A)
по въпросите, разгледани в документа. 
Подписано в два екземпляра , на английски език 
	За Министъра на отбраната на ….. ……

	За Организацията на НАТО  за  консултации, командване и контрол (NC3O),



_____________________________
_________________________



G. D’hollander


Генверален директор


NC3A

Дата: ________________________

Дата: ____________________



Брюксел, Белгия
                                                                                     Анекс A към …/NC3A MOA

ОБРАЗЕЦ
Техническо споразумение No….

За
Проект …

Документ:  ……/NC3A MOA от дата
	 Заглавие

	

	Страни:
	МО …..PM:

	
	NC3A PM:

	Цели 

	Обхват:

	
	

	
	Гриф за секретност  (Чл. 10 от МзС).  Ако е необходимо, да се специфицират условията.

	
	График
	

	Описание
	Сключване на договор (чл. 6 от МзС).  Ако е необходимо, да се специфицират условията.
IPR (чл. 8 от МзС).  Ако е необходимо, да се специфицират условията.
Разгласяване на информация (чл. 9 от МзС).  Ако е необходимо, да се специфицират условията 
	


	Описание 

	Описание на дейността (контракта)

	

	
	Специални условия  (напр, наемане на оборудване, смяна на персонал , т.н.)
	

	
	График / Срокове

	

	
	Доклад за състояние /Брифинги
	

	
Финанси 
	Споразумение за поделяне на разходите  (5.1)

или
Споразумение за оказване на поддръжка (5.2)


	

	
	Твърдо фиксирана цена/ Обем на работа  (Работна ръка)  (проверете за подходящи процедури за финасиране)
	

	Подписи:
	За МО ….:

Дата
За  NC3A:

дата:
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